
 
Contextes Didactiques, Linguistiques et Culturels «CDLC»     

P-ISSN : 2992-0418     E-ISSN : 2992-0515 

 

Page | 1  
 

République Algérienne Démocratique et Populaire 

Ministère de l’enseignement Supérieur et de la recherche Scientifique 

Université  Djilali BOUNAAMA, Khemis-Miliana 

Faculté des Lettres et des Langues 

 

Appel à contribution pour un numéro  

Thématique de la revue CDLC 

                           

Thème : Traduction et Multiculturalisme 

Volume 2       Numéro 1       ( 4ème numéro )   

  coordonné par :  

 

                   -Pr Denis LEGROS, Professeur émérite, Université de Paris 8, France. 

                   -Dr Khaled OCHI, Université de Sousse, Tunisie. 

 

Argumentaire 

Le contexte dans lequel s'inscrit cet appel à contributions est empreint d'une 

réalité globale en mutation constante, marquée par une interconnectivité sans précédent. 

Les sociétés contemporaines, grâce aux avancées technologiques et aux échanges 

internationaux, sont devenues des creusets de diversité culturelle. Les frontières 

géographiques, autrefois imperméables, s'estompent, laissant place à une mosaïque 

complexe de langues, de coutumes et de modes de pensée. Au cœur de ce contexte, la 

traduction se profile comme un objet d’actualité incontournable dans la communication 

interculturelle, façonnant et reflétant les nuances de la diversité culturelle. 

Cette diversité culturelle transcende le simple cloisonnement des langues. Elle 

est le reflet de la richesse de l'expérience humaine, composée de traditions, de valeurs, 

de croyances et de récits uniques et propres à chaque culture. Chaque groupe culturel 

apporte ainsi sa propre vision du monde, contribuant à la diversité infinie de l'expérience 

humaine.  
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La traduction, en tant que passerelle entre ces univers culturels, se trouve au cœur 

de cette exploration. Elle doit transcender les barrières linguistiques pour capter et 

transmettre la richesse et la diversité de chaque culture, tout en explorant les subtilités 

de la signification culturelle. 

Pour approfondir cette quête intellectuelle, nous vous encourageons à explorer les axes 

de recherche suivants, tout en vous ouvrant à d'autres perspectives novatrices : 

 La traduction comme médiateur interculturel  

 Cognition et traductologie 

 Plurilinguisme, multilinguisme et traductologie 

 Pluriculturalisme, multiculturalisme et traductologie 

 Adaptation culturelle dans la traduction  

 Influence du multiculturalisme sur les choix de traduction  

 Traduction et multiculturalisme dans l'enseignement des langues  

 Traduction et médias multiculturels  

 Traduction et littérature multiculturelle  

 Éthique de la traduction dans un contexte multiculturel  

 Traduction et préservation du patrimoine culturel  

 Herméneutique et la traduction interculturelle  

 Multiculturalisme et psycholinguistique de la traduction  

Calendrier: 

• Lancement de l’appel à contribution : 15 novembre 2023 

• Date limite de réception des articles pour évaluation : 15 avril 2024 

• Notification d’acceptation : 25 avril 2024 

• Renvoi des textes corrigés : 10 mai 2024 

• Publication et mise en ligne : Juin 2024 
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Modalités de soumission : 

Les textes proposés, d’une longueur de 10 à 15 pages, en français, (Times New Roman : 

12 ; simple), accompagnés d’un résumé (en français, en anglais et en langue nationale 

du contributeur), doivent respecter les normes rédactionnelles de la revue. 

 -Lien de téléchargement du Template: 

https://www.asjp.cerist.dz/en/PresentationRevue/928 

-Lien de soumission des articles : https://www.asjp.cerist.dz/en/submission/928 

Pour tout renseignement, contactez : 

 Les coordinateurs du numéro :  

Denis LEGROS : legrosdenis@yahoo.fr 

Khaled OCHI: ochikhaled55@gmail.com 

  Le comité de rédaction de la revue  :  revue.cdlc@gmail.com  

et  revue.cdlc@univ-dbkm.dz   
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